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HEOJIOTI3M «TRADUCTIQUE»
TA UOI'O MOHATIMHUM JIATTIA3OH
Y ®PAHKOMOBHOMY HEPEKJAJTAIIBKOMY JUCKYPCI

JIrvoamusia Uypcina

Kanouoam @hiono2iuHux HaykK, 00yeHm

0oyenm Kageopu eepmancokoi i pomancovkoi ginonozii ma nepexnady
XI'Y «Hapooua ykpaincoka akademisiy

m. Xapxie, Ykpaina

Heonoriam  «traductique, f» BuHHKae 1 BXOoAUTH B 00l Yy
(paHKOMOBHOMY aKaJeMIYHOMY cepeloBuIlli, 30kpema Dpanii 1 Kananu,
3 Apyroi noysioBUHU 80-X POKIB MUHYJOIO CTOJITTA. Bil MOMEHTY MOsBH,
Ko (paxiBIll II[e HE JOCHUTh ONTUMICTHYHO 3asBIISUIM PO BiAJaJieHI
MEPCIEKTUBU MAIIMHHOTO TMepeKiaay, [ed TepMiIH 3a3HAa€ CYTTEBUX
CEMAHTUYHUX MOAM(QIKAId BIANOBIAHO 1O E€BOJIOUINHUX 3pYLICHb Y
chepi 1HPopmaruku. Ha 1e 30kpemMa BKa3ywOThb AOCHIAHUKH Y HH3III
HaykoBUX J1I0poOok [1 — 7 ]. Cami BKe 3aroJIoOBKM HayKOBHUX PO3BIJIOK €
MPOMOBUCTUMHU 1 JETATI3YIOTh CKJIaJHl aCHEKTH MOHSATIMHOTO Jlarna3oHy
i€l CJIOBOHA3BH.

3a cnocoOOM TBOPEHHS 1€ HEOJOTTYHHI TEPMIH € CJIOBOM-Balli30l10,
OCKUTBKHM YTBOPHBCS IUISIXOM IMOETHAHHS JBOX JIekceM «traductifon]» Ta
«[informat]iJque». Y mnepexnagalbkoMy JIUCKYpCl MOIIMPEHHS IHOTO
TEPMiHY OB ’A3yI0Th 3 IMEHEM BHAATHOrO (paHIly3bKOTO Mepekiaaaya
Antyana bepmana [7, c. 23]. Came BiH OKpECIIIO€ Y HUBII CBOIX HAYKOBUX
PO3BIJIOK 3aBJIaHHSI CaMOCTIITHOT HAyKOBO1 rajy3i — nepekiago3HaBcTra (la
traductologie — Teopis mepekiamy), sKa BUBYAE MPOIEC NEpeKiIamy 1
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pe3yJIbTaTu MEepeKIIalalbKoi AisUIbHOCTI, 30KpeMa y pycil 3aCTOCYBaHHS
MPAKTHK 1 TEXHOJIOT1H MAIIMHHOTO MepeKIany [Tam xe].

OTxe, L€l HEOJOTi3M € KOHIIENTYaJlbHO JIOTUYHUM J0 IepeKiIaay
(traduction f) 1 mepekimago3naBcTBa (traductologie f), a Takok MalIMHHOTO
nepeknany (TA — traduction automatique) i aBTOMaTH30BaHOTO MEPEKIIATY
(TAO — traduction assistée d’ordinateur). Knon benmap, kaHaiachbkuii
nepeKiagad-KOHCYJBTaHT, BU3HAYa€ CyTHICTh TEPMIHY «traductique» uepe3
CKJIaJIOB1 KOMIIOHEHTH KOHIIeNTy [2, ¢. 123].

VY 1bOro HEONOr1YHOro TEPMIHY OYB CKJIAJIHUI HUISX BXOJKEHHS, BiJI
nepuioi (ikcailii 1 CTOBOBXKMBAHHSA JI0 Maiike 3a0yTTs Ha NIEBHUH Tepiof,
Ta BIAJAJICHOTO y Yaci «BOCKPECIHHs» 1 3aTpeOyBaHOCTI HA ChOTOHINIHIN
JeHb. 3BEPTAEMO yBary Ha pO3XO/KEHHS 3 HOTO MEePBICHUM 3HAUYCHHSIM, 5K
ue BOauae OpenbeH Tanbo y CcydyacHOMY MOTPAKTYBaHHI I[bOIO TEPMIHY
KaHaJChKOM0 aociignuiero Mapi-Knoxa Jlom [7, ¢. 25] Ha BiAMiHY BiJ TOTO,
SAKUM 3MICT BKJIajaB A. bepman.

JlocuTh CKJIaiHO MiI10paTy yKPpaiHOMOBHUM MICTKMH BIJIOBIJHUK /10
11€1 JIEKCeMH, HE BJIAIOYMCh JI0 CJIOBHUKOBOI Je(diHIIIT Ta 0O3HAHOMIICHHS 3
BUTOKAMH CEMaHTHUYHUX 3pYIIEHb Ha EBOJIOIIHHOMY IUISIXY I[OTO
TepMiHY. 3T1HO 31 CIOBHHMKOBOIO J€(IHIIIEI0, MOKHA JIaTH TaKWi BapiaHT
YKpaiHOMOBHOTO  BIJMOBITHUKA, SK «IEPEKIa]y 3 BHKOPHUCTAHHIM
THCTPYMEHTIB aBTOMAaTHU4HOI OOpOOKH MOBH», TOOTO y Takuil Ccrocid mu
BIITBOPIOEMO 3HAYEHHS 32 JIOMIOMOTOI0 I€CKPUIITUBHOI nepudpasu. SKino
3BEPHYTUCA 10 AHIJIOMOBHOTO BIJMOBIJHUKA IIi€l JiekceMH «translation
technologiesy, skuii TOLUIBbHIIIE BXKUBATH Y MHOXKHHI, aHAJIOTOM BUCTYIIA€
TEPMIHOJIOTTYHUN BHCIIB «[KOMII FOTE€pHI1] Tepekiaafgabki TEXHOJIOTI»,
TOOTO ¥AEThCA TMPO HASABHI HA CHOTOAHI I1HCTPYMEHTH 1 TEXHIKH
aBTOMATU30BaHOTO TIEpeKIaay, a camMe IporpaMHe 3a0e3IMeUeHHs s
TIOJICTIIICHHSI, TTPUCKOPEHHS 1 MOKPAIIEHHS MPOIECy MEpeKIaay, HIIUMH
CJIOBaMH JIsl ONTHUMI3AIli IbOTO TPOIECY Y IUIaHI E€KOHOMIi 4Yacy W
CKOpPOYEHHsI 00CATy pPYTHMHHOI poOOTH Tepekiajadya 3 TEKCTOM 1
cinoBHUKOM. llepeknananpki TEXHOJOTIl BKIIOYAIOTh TakK camo, fK 1
mitepae ckopoueHHss TAO (traduction assistée d’ordinateur) Oynb-ski
3aCTOCYHKHM IS aBTOMaTu3alli J1Bo- abo 0araroMOBHOrO TEpEKIIany,
MpU3HAYEH] JOMOMOITH mpodeciiHOMYy TepeKiiafiadeBl y KepyBaHHI
npoiecom Inepekiany. Llell TepMiH OXOIUIIOE KOMII IOTEPHUU MEepeKia,
KOMIT'FOTEPHUN yCHUW Tepekial, CyOTUTpyBaHHA, MallMHHUN (abo
aBTOMATUYHUIN) TIEpeKa, JOoKaIi3allito, o Mo3Havyae y chepl nepexamy
aJanTalliio MporpaMHOTo 3a0e3IeUeHHs] Y 3aCTOCYHKY JO0 peajii 1HIIO1
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MOBHM 3 OIVISITy Ha HalllOHaJIbHY a00 perioHaibHYy crnenudiky nepexsany.
[lepeknananbki TEXHOJOTII CTalOTh HEBIJ €EMHUM aTpUOyTOM y POOOTI
nepekyiazada [K CIHeiali30BaHUX TEKCTIB Tally3eBOTO Xapakrepy, Tak 1
JITepaTyPHUX XYT0KHIX TEKCTIB.

B ykpaiHOMOBHOMY TmepekIagallbkoMy JUCKypcl (paHKOMOBHUM
TepMiH «traductique» Mae HU3KY BIJIMOBIJHUKIB, 110 CBIAYUTH MPO HOTO
HEYCTaJICHICTh 1 BapIlaHTHICTh MEpPeKIaJalbKkuX TpaHchopmalliidi: cydacHi
TEXHONOT1I y cdepl MepekiIaAiB, CydyacHI TEXHOJOTil MepeKiany,
MepeKyaanbKi TEXHOJOTr1i, KOMIT FOTePH1 CUCTEMHU MEPEKIaay TOIIIO.

3 omisaay Ha TOMANBII  MEPCHEKTHBH, MAIIMHHOMY TEpeKIagy
MiBIagHE IIBUIKE OIPAIlfOBAaHHS BEIMYE3HUX TEKCTOBUX MACHBIB, iX
NEeBHE YIOPSAKYBAaHHS, BTIM YyC€ II€ IOCTAa€ MUTAHHS IIOJO0 SKOCTI
nepeksiaay, OCOOIMBO II€ CTOCYETHhCS MPUPOJHOTO KHUBOTO MOBIICHHS.
YeknagHseTbes 1€ TUM (aKTOM, IO HE BIAETHCS HAICKHUM YHHOM
3aJIOKyMEHTYBaTH CKJIaJ0BI KOMIIOHEHTH KOHIIENTIB Y >KMBOMY MOBJICHHI,
OCKUIbKM BOHA MICTUTh CKJIQJIHI KOHCTPYKTH, MEpPEIa€ CKIIAIHI 3HAYEHHS,
JUTSL IKUX TIOTPIOHO MIJIIIYKATH 1HITOMOBHI BIJIMOBIAHUKH, a00 X TiepeaaTu
CYTHICTh 3aco0amMu MOBHM, Ha $SKy 3IIHCHIOETbCA Tepekaan. Tox
CIIOCTEPIra€eThCsl 3HaYHA BaplaTUBHICTh Yy J000pP1 aJeKBAaTHUX BapiaHTIB
nepekyanay, sSka moTrpedye IMEeBHOTrO dYacy I YCTaJeHHS W iXHBOTO
MOJIAJILIIIOTO YHOPMYBAHHS Ha TEXHIYHOMY piBHI. JliTepaTypHuii nepexian
MOJISITAa€ B PO3YMIHHI TEKCTY OJHIEI0 MOBOIO, 100 MOTIM IMEepemucaT Horo
iHmorw. OTxe, caMe Ied CKIagHUM MOpoIeC «PO3YMIHHS» CTBOPIOE
npobJieMy B MalllMHHOMY TI€peKJIai, 0COOIMBO 1€ CTOCYEThCS BUITYKaHOL
MOBH 1 CTHJIIO JIITEPATYPHOTO TBOPY.

Ocra"HIM YacoMm YyBary JOCJIJIHUKIB 30CEpPEKEHO Ha Mpoodiiemi
E€TUYHOTO XapakTepy, a caMe OKpECICeHHIO (PYHKIIINA 1 PoJil ImepeKiagayda 3
OMNIIly Ha PO3MOBCIOMKECHHS TMPAKTUKA  MAIIMHHOTO  TEpeKJIany,
HacamIiepesl y TexHiuHid cdepi. BUCIOBIIOIOTECS 30KpeMa MOOOIOBaHHS
(axiBIlIB CTOCOBHO MOCTYIOBOTO BUTICHEHHS Tepekiagada Ha nepudepiro
MpoIIeCy MepeKIIalaHHs 3aBIAKH OB apToMaTh3aIii [5].

VY miacyMKy 3a3HauMMO, 0 Ha ChOTOJIHI MIEBHOTO MPOTPECY TOCATHYTO
caMme y cdepl TEXHIYHOTO MEePEeKIIaIy, OJHAK XyI0KHINA MepeKajl, HaBMIaKH,
HEMiABIaAHUNA MalIMHHOMY TMepekiany, norpedye 30Cepe/’KeHOl ydacTi
nepekiagada. Tox poJib mepekiagada y bOMYy CerMEHTI MepeKiIaaalbKol
IMpaKkTUKW BHU3HAUYCHAa HAa pOKM Hamepen. llepexnmamanbki TEXHOJOTIT
BIJIKPDUBAIOTh HOBY €py IHTEPAKTHMBHOI CIIBMOpAIll JIOAUHU 1 TEXHIYHOTO
MPUCTPOIO.
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A former colony both of Britain (1797-1962) and of Spain (1498-
1797), Trinidad comprises the larger portion of the two-island Caribbean
republic of Trinidad & Tobago. As the country’s rich mixture of ethnicities
and religions testifies, multiple languages were once spoken there,
including Spanish, French (and its local creolised variety), and Hindi.



